5) Rokert Bosch Elektronika Kft.

Robert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN «
HU Hungary if queries please specify customer and delivemote no. 3) Um__<m—.< note no 3149017 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packp. |LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
hRobert Bosch GmbH
1000911829 0091024089 |UJ 16.07.2021
Kbg i
_ _ Delivery/instaliation is made by property reservation according . . Creationday
Robert -Bosch m.m_. atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 16.07.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |Waggon | |Carier L
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic foreign| |14 MMQ No
Vehic. Bhae
550004530301  22.04.2021 cHub fost - | | | | 25050239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2]
truck collect. load Free Carrier 5 PAL gross 570,0 | . 328,2
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of defivery 30} Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.001.050 2NW (2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9. 320
KUEHNE+NAGEL s
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: \W,Jo
Quantita effettiva:
Tipo Imbatiaggio:
H n.r/ Quantita Imballi: A
%muo L Conformita alte schede d'imballo: @E
/C)rﬂJVJ pata convrope | o - . +NAGEL 5.
ﬁﬁr.v Firma sac 470026 Modugng (BA)
Nrr gjLUG 2021
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cHUB/20211019860 4.példany

1 Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT -
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronikai Kft.

A fuvarozésra eltérs megdllapodas esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyezmény

ni des Absenders

Robert Bosch it 2

{CMR} rendelkezései az irdnyadtk
This Carrige is subject, notwithstanding any clause fo the contrary to the Convention

3000 Hatvan

on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR)

auszufullen unter der Verantwortii

sEHUNGARY

Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubersinkommens Gber den Befdrderungsvertrag Im Internationaten Strassengi-

2 Atvevs (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country}
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

46 Carrier (Name, address, country)
Frachtfibrer (Name, Anschyift, Land)

terverkehr (CMR)
c_,\l\ B OS (c

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
\\\‘3"‘ N

Magna PT S.p.A. u“ % ,;)

Via dei Ciclamini, 4 ; ~ -

870026 Modugno (BA) éé{ (8 HRIB OSER
[ITALY 0,,,0/

G “~
% .
700 150 o

3-15 und 2

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabb fuvarozok {Név, cim, orszag}) S
17 Successive carriers {(Name, address, country)
Nachfcigende Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno (BA}

orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idSpontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubermahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozo fenntartasai és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

ted on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22.

To be compl

helység / place / Onl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfurer
orszag / country / Lang HUNGARY
idopont / date / Datum 20210716
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
Beigefigte Dokumente
SAP-B71578
Jol és szam Darabszém } Any megnevezése Statiszlikai szam . . a
6 Marks and Nos Number of packages Csomagolés m'?dja Name of the goods Statistical Bruttd sur‘y (kg) Terfogatr (m l
Kennzeichenund | Anzahl der 8 Method of packing 9 Raacichaug dos ber 11 Gross weightinkg | 42 Volume i m
. Art der Vi Bruttogewicht in Kg f: 3
Nummem Packsticke istiknummer Umfang in m
46 PAL KFZ. OR 5,200.000
Oszidly SzEm Beld
Class Number Leter Klasse, Zifler, Buchslabe  ADR 5&]0.000
A feladé rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
13 Senders instructions (Customs and other formalities) 19 1o be paidby Feladt:,:sndar. CP:énznem, Wah Consignee
Anweisunpen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahjen vom r umency, Wahrung Empfénger

Visszatérités
414 Reimbursement
Riickersiattung

15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen

Direction as to freight payment

Kulénleges megallapodasok
Special agreements

Besondere Vereinbarungen

20

Bérmentve, fraight paid, frei

Bérmentesités nélkil, freight to be paid, unfrei

Kiallitas helye, idopontja
21 Established in

Az aru atvétela: Kelet
24 Goods received: Dato on... ... o
Gut empfangen: Datum am.

EORI: HUDONO0D03018 S

Az atvevd alairdsa és bélyegzije

+m3’m§?e?é‘i&"§fm

Rendszam

1-15 tovAbbd 21+22 rovatokat a faladd tolti ki sajat felalésségéare.

Raksuly
25 vehicle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
BH33CHF

BH25CBF
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